Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il udU
R RR IR IRR
eE aioO auM(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh G

ch j jhJ (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

S s h

N<T 40 X

sariyevvarE-zrlraJjani

In the kRti ‘(nl) sari evvarE zrl jAnaki’ — rAga zrlranjani — zrl tyAgarAja
extols the greatness of sltA.

P sari evvarE zrl jAnaki nl

A paramAtumunikai gaDitEri sadA
sirul(i)ccuTaku cEri kolicina nl (sari)

C vanamandu bhayaGkaramaina
tAvuna niltun(a)ni manasu telisi
kanakAGgi(y)andanduna rAja sukhambunu
kalga jEsitivE tyAgarAjanute  (nl)

Gist

O Mother jAnaki! O Golden limbed! O Mother praised by this tyAgarAja!

Who is equal to you?

Who is equal to you, who, becoming expert for zI rAma - the Supreme
Lord, served Him by remaining together for providing comforts always?

Having determined that ‘I would remain in the forest’ — a terrible place,
understanding His mind, You indeed made available such royal pleasures then
and there!

Word-by-word Meaning

P O Mother jAnaki (zrl jAnaki)! Who (evvarE) is equal (sari) to you (nl)?
A O Mother jAnaki! Who is equal to you (nl) —who
becoming expert (gaDitEri) for zI rAma - the Supreme Lord

(paramAtmunikai),
served (kolcina) Him by remaining together (cEri) for providing
(iccuTaku) comforts (sirulu) (siruliccuTaku) always (sadA)?



C Having determined that (ani) ‘I would remain (niltunu) (literally stand)
(niltunani) in the forest (vanamandu) — a terrible (bhayaGkaramaina) place
(tAvuna)’,

O Golden (kanaka) limbed (aGgi)! understanding (telisi) His mind
(manasu), You indeed made available (kalga jEsitivE) such royal (rAja) pleasures
(sukhambunu) then and there (andanduna) (kanakAGgiyandanduna)!

O Mother praised (nutE) by this tyAgarAja! Who is equal to you?

Notes -

A — vanamandu niltunani — Please refer to zrimad vAImIki rAmAyaNa,
ayOdhyA kANDa, Chapters 28 — 30. sltA says that her sojourn in the forest was
foretold by a bhikSiNi even before her marriage. Ultimately, she ridicules zrl

rAma about his manhood to make Him relent.

Devanagari

7. GR(I)e’ & STEfw A

3. TRHTCHh TSR HaT
f95(f®)ged IR Hifora =1 (AR)

T, TA()T TR

g Heq()H 79 aferd
FAENF (AT T G

FAT SITTe APRS a0 (AR)

English with Special Characters

pa. sari(ye)vvaré $ri janaki ni

a. paramatmunikai gaditeri sada
siru(li)ccutaku c@ri kolicina ni (sari)

ca. vana(ma)ndu bhayankaramaina
tavuna niltu(na)ni manasu telisi
kana(ka)ngi(ya)ndanduna raja sukhambunu
kalga jesitive tyagaraja nute (sari)

Telugu

. DBTHET @, D8

. DB JS K& oo
DD 0D TO 5OV Q (00)

5. HHEIP0 2I000EEFD
&) DD H0d0 BOD



éé(sﬂeﬂ%(oﬁa)gg)é SRSV IVATIY
g0 R oogriores DB (D)

Tamil

u. avfl ereueuCr bsarendl §

<. ugbrsefans &l °Caitl eugr
adlHeEa @ Cafl Qareldlar B (@orf)

F. UaT()HG® LIWLBISTEND6T SHTe e
Blevgieed weareve Glgadled
s EMBIS WIHS HgI e T eV osidL )
s05 CnelldlCou swrsnrey HCs  (eif)

Bar wrCr, stCw srendlujense?

U CLmmER&ECEaL LudleTn, eTeleULDWI(LPLD
sa06ef6s 2 Lallmhg, Come Cauis
o aid@ Har wiCy, stCw srendl?

cuasSlafed, oiFsepl (Hb QL SEe0

BiHCuClener, (e 2 arodlbg),

QurenenmssSenCer! o BiaMEIE e amisaiamen

o aLr&SHeneanCu, Hwursyreemer Cumppls QuppeuGar!
Bar wrCr, stCw srendlujense?

Kannada
3. 30(0D)F3e B¢ I Je
€. BT, V§ NSO o
200()esd 20 Epd3 Je (30)
2. SJ(D) 03B,
DI () DI 308
30 23c33:3e Synoez D3e (R0)
Malayalam
al. mel(ew)qeo (101 Rome:]1 M
@R. aloAdER)MeeE: VWM TVE
mule)(eil)af)Sé) Galdl e:0eilailm M7 (qual)

al. AUM(2)M3) BWoBH0e6AM
@oaym mleimy(m)m amav) emeailml



&M (0)eBUI(@)MBMM R MU)eUAMIIM)
el ezmImlcal @000 M)e® (Muel)

Assamese

A, SARCTEE A Sriafs S
. AP G 5w
Prefen%tP bR @i J (519)
5. ()Y TWRIH
ORA @R w95 ofefs
PR IS ST
3T (SR SRS o (S[)

Bengali

o, IRE@RE A Sals A

. RNIGAE sfSrofy smi
FreEnmEF ¢ @il FF &)

5. AN ST
oA fra@f 95 ffy
(@)WY e AT
3T (GOR SRS o ()

Gujarati

W AR sl wa(s

L URHIAH[A5 AUSAR el
Ri((&)yeg AR silctRet <l (AR)

A, cdei(H)eg g™ el
ciget (eteci(at)let Haty dlal
$el(SL)(FL(U)eeogel AV Auroyel
sl VRAlcd vty dd (RUR)



Oriya

d- dAENEEER §1 /laaw @1

2 daIghea 63600 Aal
dMYER 604 6RINGE @1 (AQ)

Q- GA(PHA Aoraasde
Blge AU®E 7Y 60
RA@DFPNAR G geigq
anel 60d66¢ GUIERIQ Q66 (A

Punjabi
Y. AT wf Aafa
. UH3HI&S Ifs3fs mer
fra(fs)eves sty dfsfes ot (Af)
9. T5(H)oTe SHATHS
325 feu3(s)fs Han 3fafh

Ia()f&a1(H)aeses IH AYHES

I8 AfA3E 399 &3 (Al9)
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